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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LATVIAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
KULTTUURIN, OPETUKSEN JA TIETEEN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Latvian ta-
savallan hallitus, jHI.jempng sopimuspuolet.
jotka haluavat vahvistaa maidensa viisii
ystivillisiA suhteita ja ovat vakuuttuneita
siiM ettA yhteisty6 kulttuurin, opetuksen ja
tieteen alalla Euroopassa lMhentMi nitli kahta
kansaa, ovat pattneet tehda tamAn sopi-
muksen ja sopmeet seuraavasta:

I Artikla
Edistikseen kulttuuriyhteisty6ti maidensa

viill sopimuspuolet
1. tekev~t tissa tarkoituksessa aloitteita

tehdikseen tunnetuksi toistensa kulttuurisaa-
vutuksia edistimiii taide-, Iiikunta- ja nuo-
risotapahtumien. konferenssien ja nAyttelyi-
den jArjestimistA sekai kannustanalla julkai-
sujen vaihtoa ja kirjallisuutensa kantrnisti;
osapuolet edistivat my6s radion, television,
elokuvan ja muiden joukkotiedotusviineiden
kAyttLimisti;

2. kannustavat suoria yhteyksia kuvataitei-
den, kijallisuuden. teatterin, musiikin, clo-
kuvan, kiijastoalan, arkistojen. kulttuuripenn-
non sailyttinisen, radion ja television, lii-
kunta- ja nuorisoalan seka kansalaisjAijesto-
jen edustajien vAlilli;

3. rohkaisevat taide- ja liikunta-alan oppi-
laitosten, kirdastojen, museoiden. teatterciden
ja muiden kulttuurilaitosten vilisti yhteistyb-
tA.

4. kannustavat kansalaisiaan osallistumnaan
serninaareihin, kokouksiin. n yttelyihin. kil-
pailuihin ja muihin asiantunijatapaamisiin;

5. tukevat liivilkisten kulttuuriperinnon el-
vyttimiseen tihtilivii aloitteita.

2 Artikla
Rohkaistakseen yhteisty6ti opetusalalla so-

pimuspuolet
1. kannustavat opettajien seki korkeakou-

lujen, museoiden ja tieteellisten laitosten
tutkijoiden vaihtoa ja helpotavat heidan tut-
kimusty6tiin sallimalla heille paasyn kirjas-
toihinsa voimassaolevan lainsadantonsai mu-
kaan;

2. tukevat kokemusten vaihtoa opetusalan
kaikilla tasoilla edistimMia tutkimus- ja opin-
tomatkoj.en tekemistA toisen osapuolen alaa
edustaviin laitoksiin seka vaihtamalla jatku-

vasti tietoja, jotka koskevat koulutusalan
rakenteita, opetusmenetelnii ja koulutusjar-
jestelmain uudistushankkeita.

3 Artikla
Lisit~kseen tieteellistl yhteisty6t! maiden-

sa vAlill sopimuspuolet
1. edistiivit tieteellisten laitostensa ja tut-

kimuskeskustensa yhteisty6t5;
2. rohkaisevat tieteellisten laitostensa

edustajien ja muiden asiantuntijoiden vaihtoa:
3. edistivit tieteellisten erikoisalojen jul-

kaisujen vaihtoa;
4. rohkaisevat tieteellisten konferenssien,

tapahtumien ja seminaarien jiijestimist.

4. Artikla
1. Artikloissa 1, 2 ja 3 mainituissa tar-

koituksissa sopimuspuolet helpottavat kor-
keakoulujen, taide- ja liikunta-alan seki am-
mattikorkeakoulujen tutkijoiden, opettajien ja
opiskelijoiden vaihtoa sekA my6ntivat apu-
rahoja.

2. Sopimuspuolet rohkaisevat kirjastojen.
arkistojen, muscoiden, teattereiden ja muiden
kulttuurialan laitosten yhteistyota sek! myon-
tAvAt apurahoja nhiden alojen asiantuntijoille.

5 Artikla
1. T'rnin sopimuksen toteuttaniista seuraa

sopimuspuolten yhteinen ty6ryhma, joka
koostuu asianomaisten ministeri6iden ja vi-
rastojen edustajista. Ty8ryhma voi kutsua
asiantuntijoita. Ty6ryhmrn kokoontuu tarpeen
mukaan tai jommankumman sopimuspuolen
pyynn6stli vuorotellen kumnnassakin maassa
arvioimaan yhteisty6n toteutumista ja laati-
maan suunnitelmia sen kehittiniseksi.

2. Maaykset yhteistyon taloudellisista
ehdoista sisiltyvat toimintaohjelmiin.

6 Artikla
Tirni sopimus tulee voimaan 30 paiva

sen jilkeen, ikun molemmat sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen kirjallisesti diplo-
maattista tiet, etti sen voimaantulolle vtlt-
timittfimrkt valtionsisaiset. edellytykset on
tsytetty.
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T'mii sopimus on voimassa toistaiseksi,
cllei jompikumpi sopimuspuoli irtisano sopi-
musta kiriallisesti. Sopimus lakkaa olemasta
voimassa kuuden kuukauden kuluttua kirdal-
lisen irtisanomisilmoituksen vastaanotami-
sesta.

Tlmgn vakuudeksi asianomaisesti valtuu-
tetut tlysivaltaiset edustajat ovat allekiijoit.
taneet tlmAn sovimuksen.

Tehty 10 paiiv~n% syyskuuta 1996 kaksin
suomen- ja latviankilisin kappalein molem-
pien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

OLLI-PEKKA HEINONEN

Latvian tasavallan hallituksen
puolesta:

MARIS GRINBLATS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SOMIJAS REPUBLIKAS VALDtBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR SADARBIBU KULTORA, IZGLITIBA
UN ZINA TNE

Somijas Republikas valdiba un Latvijas
Republikas valdiba, turpmik sauktas LTgums-
tIdz~jas Puses. grib.damas attistit draudzigas
attiecibas un bWidamas pirliecinitas, ka kul-
tiras, izglrtibas un zinitnes sadarb-ha Eiropi
tuvina abas valstis. nolemj noslgt to Ligumu
un vienojas par sekojoio:

1. pants
Attistidamas kultiras sadarbibu starp abirn

valstim. Ligumsldzjas Puses
paridis mErnrtiecgu iniciativu, lai iepazi-

stinfitu ar otas valsts kultfuras sasniegumiem.
veicinot mikslas. fiziskis kultOras un jaunat-
nes paslkumu. konferen~u un izstazu or-
ganizesanu, atbalstis izdevumu apmaipu un
literatiras tulkolanu:

sckrns radio. televTzijas, kino un citu
masu inforTnicijas idzeklu iesaist-ianu;

atbalstis tieius kontaktus sarp tdiotAjas
mikslas. literatfiras. telt'a, mizikas. kino.
bibliot~ku, arhivu. kultfiras mantojurna sag-
lablianas, radio un televizijas, fiziskis kul-
twiras, jauniesu un sabiedrisko organiziciju
plrstvjiern;

veicinis mikslas un fiziskis kultras ml-
cihu iestAiu, bibliot.ku. muzeju, teltru un
citu kultriras iestiu sadarbibu.

aicinis savus pilsogus piedalities se-
miniros, konferences, izstid~s. konkursos un
citos speciilistu pasikumos;

atbalstis iniciativas, kuru rnttis ir palidzt
atdzivinit ibielu tautas kultiras mantojumu.

2. pants
Atbalstot sadarb-hu izgltmbas joml. Li-

gumsidz~jas Puses
veicinis skolotaju, kS arl augstskolu, mu-

zeju un zinitnisko iestUu daxbinieku apmai-
qu un atvieglos zinitnisko darbu, faujot
izmantot bibliot~kas spEk5 esogas likum-
do.anas ietvaros;

atbalstis pieredzes apmaiu visos izglitibas
Iimeros, sekm~s zinitniskas pamiecibas un
micibu braucienus uz otras Ligumslddz~jas
Puses atbilstoiajim iestidgm, k! arl konse-
kventi apmainisies ar informiciju, kas skar
izglTt-has sistdmu, metodiku un skolu sistd-
mas reforTnas.

3. pants
Veicinot sadarb-hu zinitnes jomi starp

abim valstim, Ligumsiddzijas Puses
sekmd.s zinitnes iestA.u un ptniec-has

centru sadarb-hu;
rosinas zinitnes iestaiu plrstivju un citu

specillistu apmaiu;
sekmr.s apmait~u ar specialajiem zinltnes

izdevumiem;
rosinls zinitnisko konferenEu organi-

zianu. pasikumus un serninirus.

4. pants
Istenojot 1. 2. un 3. panti teikto, Ligurns-

Iedzgjas Puses atvieglos augstskolu. mikslas
un fiziskls kultfiras, ki ari arodaugstskolu
studentu, pasniedz.ju un zinitnieku apmaihu
un pie.lirs stipendijas.

Ligumsldrzjas Puses atbalstis bibliot.ku.
arhivu. muzeju. teitru un citu kultfiras iesti.u
sadarbibu un pieiIlirs stipendijas go nozaru
specillistiem.

5. pants
SA ITuma istenolanu uzrauga Ligumsl~d-

z~ju Pusu izveidota Kopaja darba grupa. kas
sastAv no attiecigo ministriju un iest2.u
pirstivjiem. Kopeja darba grupa var pieai-
cinit specillistus. Kop~ja darba grupa sapul-
cejas pec nepiecicarnrubas vai p~c vienas
LigumsldzFjas Puses lfiguma prmaiius vie-
ni vai otri valsti un novarte sadarb-has ;aitu,
k! arl sagatavo plinus tis tWlikai attistlsanai.

Sadarbmas ekonomiskie nosacijumi tick
icklauti darb-bas programrnis.

6. pants
gis ligurs stjas spki trisdesmit dienas

dPc tam, kad abas LTgumsl.dz~jas Puses
iplomitisk! cell rakstiski ir paziiDojulas

otrai Ligumsldzejai Pusei, ka valsti ir veikti
nepiecieamie pnekinoteikumi. lai Ligurns
stitos sp~ki.

Lgums tick nosl gts uz nenoteiktu laiku
un turpinas vel selus m.negus pc tarn, kad
vienaLTgumsli.dz2ja Puse rakstiskf veidi ir
pazilojusi otrai Ligumsldz~jai Pusei par
savu nodomu denons t go Ligumu.
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Apstiprinot augstik minEtas apgemianis Liguma teksts somu un latvielu valodl. Abi
abu LTgumsIdzdju Pulu pilnvaroti prstvji ju= tekst. ir autentiski un hem ir vienids
paraksta so Iigumu. jundisks spEks.

LTgums parakstTts 1996. gada 10. septem-
bri Rig! divos eksempliros. katri no tiem ir

Somijas Republikas Valdibas

va.rdi:

OLLI-PEKKA HEINONEN

Latvijas Republikas Valdibas
varda:

MARis GRINBLATS

Vol. 1955, 1-33488
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Re-
public of Latvia, hereinafter referred to as "the Parties", desirous of strengthening
friendly relations between their countries and convinced that cooperation in the
field of culture, education and science in Europe will bring their people closer, have
decided to draw up this Agreement and agree as follows:

Article 1
In order to promote cultural contacts between their countries, the Parties shall:
1. Take steps to make each other's cultural achievements known by arranging

art, physical education and youth events, conferences and exhibitions, and by sup-
porting the exchange of publications and the translation of their literature; the Par-
ties shall promote also the use of radio, television, film and other mass communica-
tion media;

2. Encourage direct contacts between representatives of the visual arts, litera-
ture, the theatre, music, film, the library sector, archives, preservation of cultural
traditions, radio and television, physical education, youth and organizations of citi-
zens;

3. Stimulate cooperation between educational establishments in the field of
art and physical education, libraries, museums, theatres and other cultural insti-
tutions;

4. Encourage their respective peoples to participate in seminars, meetings,
exhibitions, competitions and other events involving experts;

5. Support steps directed towards the revival of the Livonian cultural tra-
dition.

Article 2
In order to stimulate cooperation in the educational field, the Parties shall:
1. Encourage the exchange of teachers and researchers from universities, mu-

seums and scientific institutions and facilitate their research work by granting ac-
cess to their libraries in accordance with the legislation in force;

2. Further the exchange of experience at all levels in the educational field by
promoting research and study trips to institutions representative of the field in the
other Party and the continuing exchange of information on structures in the educa-
tional field, teaching methods and projects for the renewal of the education system.

Article 3
In order to increase scientific cooperation between their countries, the Parties

shall:

I Came into force on 24 November 1996 by notification, in accordance with article 6.
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1. Promote cooperation between their scientific institutions and research
centres;

2. Stimulate the exchange of representatives from their scientific institutions
and other experts;

3. Promote the exchange of scientific publications in various fields;

4. Encourage the organization of scientific conferences, events and seminars.

Article 4

1. The Parties shall facilitate the exchange of researchers, teachers and
students from universities, the arts and physical education sectors and institutes of
vocational higher education, as referred to in articles 1, 2 and 3, and shall grant
scholarships.

2. The Parties shall stimulate cooperation between libraries, archives, muse-
ums, theatres and other cultural institutions and shall grant scholarships to experts
in these fields.

Article 5

1. Implementation of the Agreement shall be monitored by a joint working
group of the Parties comprising representatives of their respective ministries and
other authorities. The working group may extend invitations to experts. The working
group shall meet when necessary, in each country alternately, at the request of either
Party to assess the progress of cooperation and elaborate plans for its development.

2. Regulations concerning the financial conditions attaching to cooperation
are contained in the operational program.

Article 6

The Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified each
other in writing through the diplomatic channel that the constitutional requirements
for the entry into force of the Agreement have been satisfied.

The Agreement shall remain in force until one of the parties terminates it in
writing. The Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of
written notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized plenipotentiary representatives have
signed this Agreement.

DONE in Helsinki on 10 September 1996 in duplicate in the Finnish and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

OLLI PEKKA HEINONEN

For the Government
of the Republic of Latvia:

MARIs GRINBLATS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE LETTONLE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'ItDUCATION ET DE LA
SCIENCE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >, d6sireux de renforcer
les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et convaincus que la coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'&lucation et de la science en Europe rapprochera leurs
peuples, ont d6cid6 de formuler le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Afin de promouvoir les contacts culturels entre leurs pays, les Parties:
1. Prendront des mesures visant A faire connaitre leurs r6alisations culturelles

mutuelles en organisant des manifestations consacrdes A l'art, A la culture physique
ou aux jeunes, des conf6rences et des expositions, et en encourageant les 6changes
de publications et la traduction des ouvrages publi6s dans l'un et l'autre pays; les
Parties favoriseront aussi l'utilisation de la radio, de la t6ldvision, du cin6ma et
autres moyens d'information de masse;

2. Encourageront les contacts directs entre repr6sentants des beaux-arts, de la
litt6rature, du th6,tre, du monde musical, du cin6ma, du secteur des biblioth~ques,
des archives, des organismes de pr6servation des traditions culturelles, de la radio et
de la t616vision, d'organisations de culture physique, des jeunes et d'organisations
de citoyens;

3. Stimuleront la coop6ration entre les 6tablissements 6ducatifs dans les
domaines de l'art et de la culture physique, les bibliothlques, les mus6es, les th6atres
et autres institutions culturelles;

4. Encourageront leurs peuples respectifs A participer A des s6minaires, A des
r6unions, A des expositions, A des concours et A d'autres manifestations auxquelles
participent des sp6cialistes;

5. Apporteront leur appui aux mesures visant A faire revivre la tradition cul-
turelle live.

Article 2

Afin de stimuler la coop6ration dans le domaine &lucatif, les Parties:
1. Encourageront les 6changes d'enseignants et de chercheurs entre les uni-

versit6s, les mus6es et les instituts scientifiques et faciliteront leurs travaux de
recherche en leur donnant acces A leurs biblioth~ues selon la l6gislation en vigueur;

2. D6velopperont les 6changes d'exp6rience A tous les niveaux dans le
domaine 6ducatif en favorisant les s6jours de recherche et d'6tude dans des insti-

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1996 par notification, conformment A l'article 6.
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tutions reprdsentatives de ce domaine situ6es sur le territoire de l'autre Partie et
l'&hange continu d'informations relatives aux structures existantes dans le domaine
6ducatif, aux m6thodes p6dagogiques et aux projets de rdnovation du syst~me &tu-
catif.

Article 3

Afin d'accroitre la coop6ration scientifique entre leurs pays, les Parties:

1. Favoriseront la coop6ration scientifiques entre leurs institutions scienti-
fiques et centres de recherche;

2. Stimuleront les changes de repr6sentants de leurs institutions scientifi-
ques et d'autres spcialistes;

3. Favoriseront les changes de publications scientifiques dans divers do-
maines;

4. Encourageront l'organisation de conf6rences, de manifestations et de s6mi-
naires scientifiques.

Article 4

1. Les Parties faciliteront les &changes de chercheurs, d'enseignants et d'6tu-
diants entre universit6s, dans les secteurs artistique et de la culture physique et entre
instituts d'enseignement professionnel sup6rieur, ainsi qu'il est mentionn6 dans les
articles 1, 2 et 3, et accorderont des bourses.

2. Les Parties stimuleront la coop6ration entre biblioth~ques, archives, mu-
s6es, th6dtres et autres institutions culturelles et accorderont des bourses d'6tude
aux spcialistes dans ces domaines.

Article 5

1. Le contr6le de la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord sera
confi6 A un groupe de travail mixte constitu6 de repr6sentants des Minist~res et
autres autorit6s int6ress6s de chacune des deux Parties. Le groupe de travail pourra
faire appel A des sp6cialistes. Le groupe de travail se r6unira chaque fois que de
besoin ou A la demande de l'une des Parties altemativement dans chacun des deux
pays, aux fins d'6valuation de la mise en ceuvre de la coop6ration et de mise au point
des plans de son d6veloppement.

2. Les dispositions relatives aux modalit6s financiires de la coop6ration
figurent dans le programme op6rationnel.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
mutuellement notifid par crit et par la voie diplomatique qu'ont 6t6 accomplies les
formalit6s constitutionnelles ncessaires A cet effet.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura pas
d6nonc6 par &crit. L'Accord cessera de porter effet dans les six mois qui suivront la
r&ception de l'avis crit relatif A sa d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants pl6nipotentiaires autoris6s ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Helsinki, le 10 septembre 1996, en finnois et en
lettonien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

OLLI PEKKA HEINONEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

MARIS GRINBLATS
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